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ВСТУП
Сучасна туристична індустрія є однією з найдинамічніших сфер економіки, успіх функціонування якої безпосередньо залежить від якості людського чинника, рівня сервісу та високої культури обслуговування. За умов активного розвитку внутрішнього туризму, адаптації галузі до сучасних викликів і її послідовної інтеграції до міжнародного простору особливої ваги набуває високий рівень мовнокомунікативної компетентності фахівців.
Мова в туристичній галузі є не лише засобом передачі інформації, а й ключовим інструментом формування іміджу суб'єкта туристичної діяльності, створення гостинної атмосфери та забезпечення високої якості туристичного продукту. Вміння чітко, грамотно, переконливо та етично вести діалог із клієнтом, оформлювати документацію, готувати інформативно-рекламні матеріали та презентувати екскурсійні об'єкти - це фундаментальні професійні навички сучасного фахівця з туризму.
Актуальність видання зумовлена потребою у систематизації знань щодо нормативності українського фахового мовлення, подоланні явища суржику та росіянізмів у професійному середовищі, а також необхідністю опанування сучасних форматів ділової комунікації (електронне листування, комунікація в месенджерах, SMM-копірайтинг).
Метою цих методичних рекомендацій є надання методичної допомоги здобувачам освіти та практикам у засвоєнні норм професійного мовлення, формуванні навичок ефективної усної та писемної комунікації в туристичній сфері, а також у розвитку вмінь розв’язувати комунікативні завдання в умовах реальних виробничих ситуацій.
Основними завданнями навчального видання є:
· засвоєння сучасної туристичної термінології та нормативних дефініцій;
· опанування правилами та естетикою фахового мовного етикету;
· вироблення навичок редагування та коригування професійних текстів;
· опрацювання практичних методик розв'язання конфліктних ситуацій за допомогою мовних засобів;
· сприяння самостійній роботі здобувачів освіти через використання інтерактивних вправ та ситуаційних завдань.
Практична цінність методичних рекомендацій полягає у спрямованості матеріалу на вирішення реальних практичних завдань, з якими щодня стикаються працівники туристичних агентств, туроператорів, готельно-ресторанних комплексів та екскурсійних бюро.

РОЗДІЛ 1. ЛЕКСИКО-ТЕРМІНОЛОГІЧНА БАЗА ТУРИСТИЧНОЇ ГАЛУЗІ

1.1. Сучасна українська туристична термінологія: нормативність, запозичення та дефініції
Туристична термінологія є динамічною підсистемою сучасної української лексики, яка поєднує нормативно-правову базу України, науково-теоретичні здобутки та міжнародні стандарти обслуговування.
Головною вимогою до використання термінології є її нормативність - відповідність чинному Закону України «Про туризм», ДСТУ та правописним нормам української мови.
Через глобалізований характер галузі значну частку терміносистеми становлять англомовні запозичення (інтернаціоналізми). При їх використанні фахівець повинен дотримуватися двох принципів:
1. Точність знання дефініції (розуміння значення без спотворення змісту).
2. Доцільність використання (застосування українського відповідника там, де це можливо, або засвоєного інтернаціоналізму у фаховому контексті).
Аналіз та дефініції ключових інтернаціоналізмів галузі:
· PMS (Property Management System) - система управління готелем/об'єктом розміщення. Комп'ютерна програма, що забезпечує автоматизацію основних операційних процесів готелю: бронювання, поселення/виселення гостей, управління номерним фондом, розрахунки та ведення профілів клієнтів (наприклад, Opera, OtelMS, EasyMS).
· POS (Point of Sale) - система автоматизації точок продажу. Програмно-апаратний комплекс для реєстрації розрахункових операцій у ресторанах, барах, магазинах при готелях чи туристичних комплексах (наприклад, Poster, MicroInvest).
· Кейтеринг (Catering) - виїзне ресторанне обслуговування. Галузь громадського харчування, що забезпечує приготування, доставку, сервірування та обслуговування банкетів, фуршетів, кава-брейків на локації замовника.
· Туроперейтинг (Tour operating) - туроператорська діяльність. Професійна діяльність із формування, просування та реалізації комплексного туристичного продукту (турів), що включає транспортні послуги, розміщення, харчування, екскурсійний супровід та страхування.
· Overbooking (овербукінг) - перебронювання. Стратегія продажів (або технічна помилка), за якої кількість проданих квитків чи заброньованих номерів перевищує реальну наявну кількість місць. В українській діловій мові рекомендовано вживати термін «понадлімітне бронювання».
· Transfer (трансфер) - перевезення/трансфер. Послуга з перевезення туриста від пункту прибуття (аеропорт, вокзал) до місця розміщення (готель) або у зворотному напрямку/між об'єктами показу.

1.2. Типові мовні помилки, росіянізми та суржик у професійному мовленні працівників туризму
Якість обслуговування в індустрії гостинності безпосередньо пов'язана з мовною культурою персоналу. Вживання суржику, росіянізмів та синтаксичних кальок руйнує ділову репутацію туристичного підприємства.

Аналітичний огляд поширених помилок та їх нормування:
	Помилковий варіант (суржик / калька)
	Нормативний український відповідник
	                 Коментар 

	Виключити світло / кондиціонер
	Увімкнути / вимкнути світло (кондиціонер)
	Для приладів вживаємо дієслова увімкнути, вимкнути, переключити.

	Прийняти міри по скарзі
	Вжити заходів щодо скарги
	Калька з російської. Заходи — вживають.

	На протязі двох годин
	Протягом (впродовж) двох годин
	На протязі означає перебування на русі повітря (сквозняк).

	Вибачаюсь за затримку
	Вибачте за затримку / Перепрошую
	Форма на -сь означає дію, спрямовану на себе (вибачаю сам себе).

	Міроприємство, міроприємства
	Захід, заходи
	Калька. Усі події, форуми, виставки — це заходи.

	Заказ на бронювання
	Замовлення на бронювання
	Іменник заказ є росіянізмом.

	Слідуюча зупинка / екскурсія
	Наступна зупинка / екскурсія
	Дієприкметник слідуючий в українській мові відсутній.

	Оформити страховку
	Оформити страховий поліс / страхування
	Страховка — розмовне слово. У документах — страхування/поліс.

	Наличний / безналичний розрахунок
	Готівковий / безготівковий розрахунок
	Нормативні фінансово-економічні терміни.

	Бумаги на виїзд
	Документи на виїзд
	Росіянізм.



Синтаксичні кальки у діловому листуванні:
· По технічним причинам ➔  З технічних причин
· Дякуємо вас за звернення ➔ Дякуємо вам за звернення
·  У відповідності з договором ➔  Згідно з договором / Відповідно до договору
· Прийти до згоди ➔  Дійти згоди / дійти консенсусу

1.3. Міжнародний та національний туристичний глосарій: стандартизація назв послуг, типів розміщення та харчування
Стандартизація термінології дозволяє уникнути непорозумінь між туроператором, турагентом, готелем та споживачем послуг. У міжнародній практиці використовуються уніфіковані абревіатури та позначення.
1. Стандартизація типів харчування (Meal Plans):
RO (Room Only) / EP (European Plan) / OB (Only Bed) - без харчування. Оплата здійснюється тільки за проживання.
BB (Bed & Breakfast) - сніданок. У вартість проживання включено сніданок (найчастіше «шведський стіл» або континентальний).
HB (Half Board) - напівпансіон. Дворазове харчування (зазвичай сніданок + вечеря; рідше сніданок + обід).
HB+ (Extended Half Board) - розширений напівпансіон. Напівпансіон із включенням алкогольних/безалкогольних напоїв місцевого виробництва під час вечері.
FB (Full Board) - повний пансіон. Триразове харчування (сніданок, обід, вечеря). Напої під час обіду та вечері зазвичай оплачуються окремо.
AI (All Inclusive) - все включено. Повноцінне харчування протягом дня (сніданок, обід, вечеря, проміжні перекуси) - безалкогольні та алкогольні напої місцевого виробництва без обмежень.
UAI (Ultra All Inclusive) - ультра все включено. Розширений варіант AI, що додатково включає імпортні алкогольні напої, цілодобове харчування та відвідування ресторанів A la Carte.
2. Стандартизація типів розміщення та номерного фонду (Room Types):
SGL (Single) - одномісний номер для одного гостя.
DBL (Double) - двомісний номер з одним двоспальним ліжком.
TWN (Twin) - двомісний номер з двома окремими односпальними ліжками.
TRPL (Triple) - тримісний номер.
Standard (Стандарт) - однокімнатний базовий номер зі стандартним набором зручностей.
Superior (Суперіор) - номер підвищеної комфортності, що має більшу площу порівняно зі стандартом.
Suite (Сюїт / Світ) - багатокімнатний або зонований номер покращеного планування з вітальнею та спальнею.
Family Room (Сімейний номер) - номер збільшеної площі для розміщення сімей із дітьми (часто двокімнатний).
Connecting Room (Суміжні номери) - суміжні номери, з'єднані між собою внутрішніми дверима.
3. Позначення видів із вікна (Room View):
GV (Garden View) -вид на сад або внутрішній дворик.
PV (Pool View)- вид на басейн.
SV (Sea View) - вид на море.
SSV (Side Sea View) - бічний вид на море.
Mountain View (MV) - вид на гори.

Завдання  для самостійної роботи (до розділу 1)
Вправа 1. Редагування професійних висловлювань
Перекладіть та відредагуйте текст менеджера з туризму, зробивши його повністю нормативним:
«Ми пропонуємо вам полупансіон з видом на море. Поселення відбудеться в два часа дня, а виселення — в двінадцять часових годин. Всі бумажні документи на трансфер вам скинуть на електронку на протязі години. Дякуємо вас за заказ!»

Вправа 2. Робота з термінологією
Доберіть українські відповідники або розгорнуті дефініції до абревіатур: PMS, Catering, UAI, HB+, Connecting Room.

РОЗДІЛ 2. УСНА ФАХОВА КОМУНІКАЦІЯ ТА ЕТИКЕТ ІНДУСТРІЇ ГОСТИННОСТІ

2.1. Вербальний та невербальний етикет при обслуговуванні клієнтів
Усна фахова комунікація в туристичній сфері є основою створення позитивного враження про підприємство. Етикет обслуговування спирається на принципи доброзичливості, поваги, клієнтоорієнтованості та стриманості.
1. Вербальний етикет (мовний етикет):
Вітання та первинний контакт:

Добрий день! Шо вас цікавить? 
Доброго дня! / Вітаю вас у [назва компанії]! Мене звати [Ім'я]. Чим можу вам допомогти?
· Формули уточнення потреб:
                  - Ви скільки грошей маєте?
+  Підкажіть, будь ласка, на який бюджет або формат відпочинку ви орієнтуєтеся?
Етикетні формули прощання та висловлення вдячності:
- Все, давайте, дзвоніть.
+  Дякуємо, що звернулися до нас! Бажаємо вам гарного дня та приємного відпочинку! Чекаємо на вашу відповідь.
2. Невербальний етикет:
Зоровий контакт: Підтримання зорового контакту протягом 60–70% часу розмови (без «заглядання» чи агресивного роздивляння).
Поза та міміка: Привітна міміка (щира посмішка), відкрита поза (відсутність скрещених рук чи ніг), легкий нахил тулуба в бік співрозмовника під час слухання.
Просторова дистанція (Проксеміка): Дотримання соціальної зони спілкування (1,2–1,5 м від клієнта).
2.2. Телефонний етикет та специфіка комунікації через месенджери й голосові повідомлення
1. Телефонна комунікація в туризмі:
Правило 3-х дзвінків: Знімати слухавку слід після 2-го або 3-го дзвінка (не одразу, щоб клієнт не відчув квапливості, і не пізніше 4-го).
Стандарт привітання (Корпоративний викликовий скрипт):
«Вітаю! Туристична компанія "[Назва]", менеджерка [Ім'я]. Слухаю вас!»
[bookmark: _GoBack]Затримання виклику (Hold): Перед вимкненням мікрофона або переведенням дзвінка слід обов'язково запитати дозволу:
«Будь ласка, зачекайте хвилину, я уточню наявність вільних номерів. Чи зручно вам залишатися на лінії?»
Завершення розмови: Першим слухавку кладе той, хто телефонував (клієнт).
2. Етикет комунікації в месенджерах (Viber, Telegram, WhatsApp):
Часові рамки: Надсилати повідомлення лише в робочий час (з 09:00 до 19:00), якщо інше не узгоджено з клієнтом заздалегідь.
Заборона «дрібнення» тексту: Не надсилати одне думку 5–10 окремими короткими повідомленнями. Формувати єдиний структурований текст із використанням абзаців та маркованих списків.
Голосові повідомлення (Аудіоповідомлення):
- Заборонено надсилати первинні голосові повідомлення клієнту без його згоди.
+ Запитувати дозвіл: «Чи зручно вам буде прослухати коротке аудіоповідомлення з описом деталізації туру?»
2.3. Техніки роботи з претензіями, зауваженнями та конфліктними ситуаціями (Мовна деескалація)
При виникненні конфлікту фахівець із туризму має застосовувати алгоритм LAST:
1. Listen (Вислухати): Не перебивати клієнта, дати можливість висловити емоції.
2. Apologize (Вибачитися): Висловити жаль щодо ситуації, що склалася (навіть якщо вина компанії не є очевидною на перший погляд).
3. Solve (Запропонувати рішення): Надати конкретні варіанти вирішення проблеми.
4. Thank (Подякувати): Подякувати за сигналізування про недоліки в сервісі.

Скрипти мовної деескалації конфлікту:
	Типова агресивна фраза клієнта
	Помилкова реакція (Заборонено)
	Мовний скрипт деескалації (Правильно)

	«Ви зіпсували мені весь відпочинок! Готель жахливий!»
	«Ви самі вибирали цей готель, треба було читати відгуки!»
	«Мені дуже прикро, що ви зіштовхнулися з такими незручностями. Давайте зараз разом розберемося, що саме не відповідає заявленим умовам, і я зроблю все можливе, щоб це виправити.»

	«Чому виїзд на екскурсію затримується?! Я буду скаржитися!»
	«Заспокойтеся! Це не від мене залежить, автобус зламався.»
	«Дякую за терпіння. Я розумію ваше обурення щодо затримки. Автобус зараз проходить додаткову технічну перевірку заради вашої безпеки. Ми очікуємо виїзд через 15 хвилин.»




2.4. Зразки модельованих фахових діалогів
Діалог 1. Первинна телефонна консультація (Телефонний етикет)
Менеджер: Вітаю! Туристична агенція «КрайТур», менеджерка Олена. Слухаю вас!
Клієнт: Добрий день. Підкажіть, скільки коштує тур до Карпат на вихідні?
Менеджер: З приємністю зорієнтую вас! Підкажіть, будь ласка, на які саме дати ви плануєте поїздку та скільки осіб подорожуватиме разом із вами?
Клієнт: Наступні вихідні, двоє дорослих.
Менеджер: Дякую за уточнення. У нас є кілька чудових програм: з акцентом на релакс та SPA або із насиченими екскурсійними виходами в гори. Якому відпочинку ви віддаєте перевагу?
Клієнт: Більше цікавить релакс.
Менеджер: Чудовий вибір! Щоб я надіслала вам детальні програми з фотографіями готелів та розрахунком вартості, підкажіть, будь ласка, чи зручно вам буде отримати інформацію у Viber або Telegram?
Клієнт: Так, краще у Telegram на цей номер.
Менеджер: Домовилися! Протягом 20 хвилин надішлю вам два найкращі варіанти. Гарного вам дня!

Діалог 2. Врегулювання претензії в готелі (Деескалація)
Гість: Доброго дня! Це просто неприпустимо! У моєму номері не працює кондиціонер, а на рецепції мені кажуть чекати майстра до завтра!
Адміністратор: Доброго дня! Перепрошую за цю неприємну ситуацію та завдані незручності. Підкажіть, будь ласка, номер вашої кімнати?
Гість: Номер 304! Попереду спекотна ніч, як я маю спати?!
Адміністратор: Я повністю розумію ваше обурення, [Ім'я гостя]. Комфортний відпочинок - наш пріоритет. Я зараз особисто зв'яжуся зі технічною службою. Якщо майстер не зможе усунути поломку протягом 30 хвилин, ми негайно запропонуємо вам переселення до номера аналогічної або вищої категорії. Дозвольте частувати вас охолодженим напоєм у холі, поки ми вирішуємо це питання?
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Завдання 1. Рольова гра «Робота з запереченнями»
Об'єднайтеся в пари («Менеджер» та «Клієнт»). Відпрацюйте діалог, у якому клієнт висловлює заперечення: «Це занадто дорого для такого готелю».
Вимога до «Менеджера»: Використати мовну формулу переконування («Розумію ваше прагнення заощадити. Водночас у цю вартість уже включено...»), не аргументувати перебиванням чи тиском.
Завдання 2. Коригування телефонних помилок
Проаналізуйте та переформулюйте висловлювання з точки зору телефонного етикету:
1. «Алло, почекайте, у мене друга лінія!»
2. «Я не знаю, це не мій відділ, подзвоніть пізніше.»
3. «Алло! Шо ви хотіли?»
Ключ для перевірки (Завдання 2):
1. «Перепрошую, мені надходить паралельний виклик. Чи можу я передзвонити вам через 3 хвилини?»
2. «З цього питання вас найкраще проконсультує мій колега з відділу продажів. Дозвольте я переведу на нього виклик або запишу ваш номер для зворотного дзвінка.»
3. «Доброго дня! Туристична компанія [Назва], слухаю вас.»


РОЗДІЛ 3. ПИСЕМНЕ ПРОФЕСІЙНЕ МОВЛЕННЯ ТА ДІЛОВА ДОКУМЕНТАЦІЯ
3.1. Оформлення туристичної документації: договори, ваучери, ділове листування
Писемна фахова комунікація в туристичній галузі вимагає чіткого дотримання офіційно-ділового стилю. Основними ознаками цього стилю є:
· стандартизованість і уніфікація структури документів;
· відсутність емоційно забарвленої лексики, метафор чи розмовних висловлювань;
· використання спеціальної фахової термінології та стійких мовних зворотів (кліше);
· точність викладу думки, що унеможливлює подвійне тлумачення.
1. Договір про туристичне обслуговування:
Договір є основним правовим і комунікативним документом між суб'єктом туристичної діяльності (туроператором/турагентом) та туристом.
Вимоги до мовного оформлення:
1. точність іменування сторін («Туроператор» / «Турагент» та «Турист»);
2. абсолютна відповідність чинному законодавству України (Закон України «Про туризм», Цивільний кодекс України);
3. чітке формулювання предмету договору, прав, обов'язків, строків та фінансових зобов'язань.
2. Туристичний ваучер (путівка):
Туристичний ваучер - це документ первинного обліку, що підтверджує право туриста на отримання комплексу туристичних послуг (проживання, харчування, трансфер тощо).
· Вимоги до мовного оформлення:
1. стислість та лаконічність у поєднанні з повнотою даних;
2. використання уніфікованих міжнародних абревіатур (BB, HB, AI, DBL, TWN, SV тощо);
3. точність транслітерації прізвищ та імен відповідно до закордонного паспорта.
3.2. Копірайтинг для туризму: рекламно-інформаційні тексти, описи туроб'єктів та SMM
Рекламні й презентаційні тексти належать до публіцистичного та художньо-публіцистичного стилів. На відміну від ділової документації, їх мета - привернути увагу, викликати емоційний відгук та спонукати до купівлі туристичного продукту.
Вимоги до створення рекламного туристичного тексту:
1. Структура (Формула AIDA):
A (Attention / Увага): Влучний, привабливий заголовок з використанням заклику або риторичного запитання.
I (Interest / Інтерес): Короткий опис унікальності об'єкта або туру (УТЕ — унікальна торгова пропозиція).
D (Desire / Бажання): Перелічення конкретних переваг (комфорт, враження, вигода, локації для фото).
A (Action / Дія): Чіткий заклик до дії (Call to Action — CTA): «Бронюйте прямо зараз!», «Залишайте заявку в дірект».
2. Мовні засоби: Вживання виразних прикметників, дієслів руху, уникнення штампів («незабутній відпочинок», «перлина моря») та сухого академізму.
3.3. Мовний етикет ділових електронних листів (Email Etiquette)
Електронний лист - це візитівка туристичного підприємства при роботі з партнерами та клієнтами.
Стандарти Email-комунікації:
Тема листа (Subject): Обов'язкове конкретне заповнення поля (наприклад: «Запит щодо бронювання номера // ТОВ "Галичина-Тур"» замість порожнього поля або слова «Питання»).
Привітання: «Шановний Pan/Pani...!» або «Доброго дня, [Ім'я]!».
Основний текст: Поділ на короткі абзаци (2–4 речення), використання маркованих списків.
Підпис (Email Signature): Вказування посади, імені, назви компанії, контактних телефонів, месенджерів та посилання на офіційний сайт.













3.4. Зразки оформлення ділової документації та текстів
Зразок 1. Офіційний електронний лист-запит до готелю (Business Correspondence)

[image: ]
Зразок 2. Рекламно-інформаційний допис для соціальних мереж (SMM-копірайтинг)
[image: ]
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Завдання 1. Складання ділового листа-відповіді (Email)
Напишіть офіційний електронний лист-відповідь від імені готелю на запит з Зразка 1.
Умови: Підтвердити наявність вільних номерів, вказати вартість зі знижкою 10%, зазначити термін внесення передоплати (30%) та виставити вимогу щодо письмового підтвердження протягом 3 робочих днів.
Завдання 2. Редагування та копірайтинг рекламного тексту
Переписати поданий нижче незадовільний текст у привабливий рекламний пост для Instagram/Facebook за формулою AIDA, виправивши мовні й стилістичні помилки:
Помилковий текст: «Ми пропонуємо вам поїхати в тур на море. У нас самі кращі ціни і хороші готелі. Всі путівки горящі. Звоніть нам по телефону прямо зараз і купляйте тури!»
Орієнтовний варіант виконання (Завдання 2): Мрієте про тепле море та сонце? Час вирушати у незабутню подорож! Пропонуємо гарячі тури на узбережжя за найвигіднішими цінами сезону. Що ми пропонуємо: 
Перевірені готелі з високим рівнем сервісу; 
Повний пакет: переліт, трансфер, проживання та харчування;
Цілодобову підтримку вашого персонального менеджера. 
Пишіть нам у Direct або телефонуйте +38 (067) 000-00-00, щоб підібрати тур вашої мрії вже сьогодні!

















РОЗДІЛ 4. ПРАКТИЧНИЙ БЛОК: СИТУАЦІЙНІ ВПРАВИ, КЕЙСИ ТА РОЛЬОВІ ІГРИ
Мета практичного блоку - закріпити нормативні мовні знання здобувачів освіти та відпрацювати навички ефективної, етичної й естетично вираженої комунікації в реальних виробничих ситуаціях туристичної галузі.
4.1. Ситуаційні кейси (Case-Study)
Кейс 1. Консультація вибагливого клієнта та підбір туру
Обставини: До туристичного агентства звертається клієнт із проханням підібрати відпочинок для родини. Клієнт демонструє роздратування через попередній невдалий досвід в іншому агентстві, вживає запозичену та професійну термінологію невпевнено, плутає типи харчування та категорії номерів.
Завдання для здобувача:
1. Провести первинний діалог, дотримуючись правил вербального етикету та техніки активного слухання.
2. Ввічливо та ненав'язливо уточнити потреби клієнта, розшифрувавши для нього професійні абревіатури (FB, AI, Suite, Family Room, Side Sea View) нормативною українською мовою без зверхності.
3. Скласти та виголосити 2-хвилинну усну самопрезентацію туру, використовуючи переконливі мовні конструкції («Дозвольте запропонувати вам…», «Перевагою цього варіанта є…», «Зверніть увагу на особливості…»).
Кейс 2. Врегулювання скарги гостей щодо неналежного сервісу (Мовна деескалація)
Обставини: Турист під час екскурсійного туру звертається до супроводжуючого менеджера/гіда з гострою претензією: готель не відповідає заявленій категорії, а час виїзду на екскурсію перенесено без попередження. Клієнт переходить на підвищений тон, вживає емоційно забарвлену лексику та суржик.
Завдання для здобувача:
1. Застосувати алгоритм мовної деескалації конфлікту (формули вибачення, висловлення співпереживання, переведення розмови в конструктивне річище).
2. Сформулювати фрази-табу, які категорично заборонено вживати у цій ситуації (наприклад: «Це не мої проблеми», «Ви самі винні», «Заспокойтеся»), та замінити їх нормативними альтернативами.
3. Скласти письмовий проект відповіді на претензію (офіційний лист-вибачення від імені туроператора) з дотриманням вимог офіційно-ділового стилю.
Кейс 3. Презентація краєзнавчого або екскурсійного маршруту
Обставини: Екскурсовод проводить оглядову екскурсію для групи людей різного віку. Необхідно зацікавити слухачів, уникнути сухого академізму, але зберегти наукову точність та нормативність мовлення.
Завдання для здобувача:
1. Підготувати фрагмент виступу (3–5 хвилин) з описом одного з об'єктів показу, використовуючи засоби виразності мовлення (метафори, порівняння, риторичні запитання).
2. Відпрацювати орфоепічні норми (правильну вимову власницьких назв, топонімів, числівників при вказуванні дат та розмірів об'єктів)

4.2. Практикум з редагування та корекції фахового мовлення
Завдання 1. Усунення росіянізмів, суржику та кальок у туристичній сфері
Відредагуйте подані речення. Замініть помилкові слова та словосполучення нормативними українськими відповідниками.
1. Ми пропонуємо самі вигідні горящі тури у любі країни світу.
2. В вартість путівки входить проживання в двохмісному номері та дворазове харчування.
3. Екскурсовод слідуючої групи затримується через пробки на дорогах.
4. Прийміть участь у нашому слідуючому мероприятості та отримайте скидку.
5. Заказ можна оформити на протязі дня у ведучого спеціаліста.
Ключ для самоперевірки (для викладача):
1. Найвигідніші гарячі (гарячі) тури до будь-яких країн світу.
2. У вартість путівки (туру) входить проживання у двомісному номері та дворазове харчування.
3. Екскурсовод наступної групи запізнюється через затори на дорогах.
4. Візьміть участь у нашому наступному заході та отримайте знижку.
5. Замовлення можна оформити протягом дня у провідного фахівця (спеціаліста).
Завдання 2. Редагування ділової та рекламної туристичної документації
Виправте стилістичні та граматичні помилки у фрагменті договору та рекламного оголошення.
Текст А (Рекламний допис): «Даний готель являється самим кращим місцем для відпочинку. Вона розташована в 100 метрах від моря. Бронюйте номерам прямо зараз! »
Нормативний варіант: «Цей готель є найкращим місцем для відпочинку. Він розташований за 100 метрів від моря. Бронюйте номери просто зараз! »
Текст Б (Ділове листування): «Дякую за присланий запит. В відповідь повідомляємо, що вибачаємося за неудобства і підтверджуємо броннювання. »
Нормативний варіант: «Дякуємо за надісланий запит. У відповідь повідомляємо, що перепрошуємо за незручності та підтверджуємо бронювання. »

4.3. Завдання для підсумкового самоконтролю
Для перевірки засвоєння матеріалу розділу пропонується виконати тестовий практикум або пройти онлайн-тестування в LMS Moodle.
Приклад тестового питання:
Зазначте правильний варіант перекладу словосполучення «горящий тур»:
А) Горючий тур
Б) Горящий тур
В) Гарячий тур (правильна відповідь)
Г) Палаючий тур
Під час бронювання туру клієнт висловлює невдоволення ціною і каже: «У вашого конкурента цей самий тур коштує дешевше! » Яка відповідь турагента є найбільш етичною та професійною?
A.«Наш готель пропонує додаткові послуги та розширене харчування, що робить відпочинок якіснішим. »
Б.«Тоді купуйте у них, але потім не скаржтеся на низький рівень сервісу та приховані доплати. »
В.«Ви помиляєтеся, у них точно не може бути такої ж програми за меншу ціну. »
Г.«Наші конкуренти використовують нечесні схеми та приховують реальну вартість зборів. »
Установіть відповідність між видом комунікативної норми та відповідним прикладом репліки у роботі з туристом:
A.Етична норма - «Вишукане дозвілля»; Естетична норма - «Документи надіслано на e-mail»; Ефективна норма - «Перепрошуємо за незручності».

Б.Етична норма - «Перепрошуємо за незручності»; Естетична норма - «Вишукане дозвілля»; Ефективна норма - «Документи надіслано на e-mail». ( правильна відповідь)

В.Етична норма - «Зачекайте секунду»; Естетична норма -«Все буде нормально»; Ефективна норма - «Приходьте завтра».

Г.Етична норма - «Швидше вирішуйте»; Естетична норма - «Гарний тур»; Ефективна норма - «Можливо, це спрацює».
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Ociuui®t penmaxc y cepui Kapnar: uac BimHOBUMTHM pecypcm!

BimuysaeTe BTOMy Bim MicEKOI MeTymHi? BampomyeMo Bac y 3-ZeHHWN BiKeHA-TYD,
Ie Ha Bac YeKAOTs TUNA BiKOBVX JiCiB, Tipchke MOBiTPA Ta CHPaBRHIN SaTWmOK.

Mo #a Bac uwekae y Typi:
* MPOXMBAHHA y KOMYOPTAGENLHOMY TOTENi 3 NMAHODAMHMM BUIOM Ha TODHU;

*+ Pejmakc-mporpama: GesmimiTHe BimsimysaHus SPA-KOMIUIEKCY Ta TapAuMx YaHis;
+ ABTOpCBKa eKCKypCif crexkamy Onexcyu JIoEOyma = mpodeciitmym Timom;

¢ JlerycTauiA aBTEHTMYHMX KapNaTChKMX CHMPLB Ta HACTOAHOK.

Iatu Buisny: 16-18 xoBTHA
MapmpyT: Banopixks - Spemue - ByKoBeN» — 3anopiixs

BapricTs: Bim 4 200 TpH/0COGa (y BapTiCTh BKIOUEHO TPAHCOEp, NPOXMBAHHS, BB
CTpaxyBaHHA) .

KimekicTs micus ofMexena — smme 12 oci6 y rpyni

BabpoHOBaTM TYp abo mizHaTMCA meTarmi:
MumiTs HaMm y Direct abo Ternegomyitre: +38 (050) 987-65-43.

Bama Momopox moumHaeTscH 3 «KpanTyp»! |
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TeMa: BamuT WMONO I'PYNOBOTO GpoHOBaHHA HOMepiB (15.10-18.10.2026) // TypomepaTop
«CBiT-Typ»

llanoBHMII naHe B'suecrase!

TyponepaTop «CBiT-Typ» BMCIIOBJIOE BaM CBOD IOBary Ta 3BEPTAETHCH 3 IPOXaHHAM
POSTUIAHYTM MOKIMBLCTH

IPYIOBOTO GPOHOBAHHA HOMEDiB y Toreni «KapmaTChKmii SaTMIOK» VIS KOPIOPATMBHOL IPYIM
(24 ocobm) .

lepion nmpoxmBaHHSA: 15-18 xoBTHA 2026 poky (3 mobm) .

Heo6ximHa KijbkicTh Ta KaTeropis HoOMepiB:
¢ 10 mBoMicHMX HOMepip «CraHmapT» (kaTeropis TWN — 3 OKpeMuMMM Jikkamu) ;
* 2 HOMepM KaTeropii «Jlokc» (kaTeropis DBL — 3 OOHMM IBOCHAJIBHMM JIiXKOM) .

Tun xapdyBaHHS: HanienmaHcion (HB — cHipmaHkm Ta Bedepi).

MpocMMO HamicjaTVM pPOSpPaxyHOK BapTOCTi NPOXMBAHHA 3 ypaxyBaHHAM NapTHEPCHKOI1 SHUKKU
Ta NOBimoMMTM yMOBM aHynAUii GpoHOBaHHS.

BymeMmo BOAYHi Ba Bimmoeimb mo 28 BepecHs 2026 poky.

3 moBaroin
MeHeIXepKa 3 TypPOIepelTUHTY

TOB «CBiT-Typ»
Onena KOIIAHB

Ten +38 (067) 123-45-67
E-mail: o.kopan@swittour.ua
CaT: www.swittour.ua





